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Annotanusi. CtaTbs MOCBSIIEHa KOMIUIEKCHOMY aHaIN3y KOH(ETHBIX 3TUKETOB COBETCKUX H
OpUTAaHCKHUX KOHIUTEPCKUX (haOpHK, paccMaTpUBAEMBIX aBTOpPaMH B Ka4eCTBE CeMHO(OPOB, aKTy-
IM3UPYIONIMX COLHATBHO-KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUSI POCCHHCKOTIO M OpUTAHCKOIo 00-
LIECTBa Ha ONpEeJIeICHHOM BPEMEHHOM 3Tare. HoBu3Ha MccienoBanus 3aKiI04aeTcesi B 00palieHun
K HETPUBUAJIBHOMY MaTepuaity, ONpeeieHUH OHITUS «CeMHO(Op» M pa3padoTKe KOMIUICKCHOM
METOAMKH n3ydeHus cemruodopos. [Tog cemnodopamu B JTaHHOM HCCIIEAOBAaHUH aBTOPBI HOHHUMAIOT
MYJIBTUMOAAIBHBIE CEMUOTHYECKHE OOBEKTHI MPOU3BOIHON IPUPOIBI, KOTOPHIE MTO3BOJISIOT Hpe-
CTaBHUTH pPa3HbIE CIIOCOOBI BHYTPEHHEH M BHEITHEH penpe3eHTalni UCTOPUIECKOH, ITOMUTHIECKOH
U KyJIbTYPHON UIEHTUYHOCTH IIPEACTaBUTENEH oOiecTBa. MaTepranom UCcCIeq0BaHNs HOCITY KHIITH
53 koH(peTHBIX 3THKETa. 30 KOHPETHBIX STHKETOB OBLTH ITPOM3BEACHBI HA COBETCKHX KOHAUTEPCKUX
(dabpukax, a 23 KOH(ETHBIX 3THKETa OBLIM U3rOTOBJICHBI HAa KOHAUTEPCKUX (habpukax Benukoopu-
taHuu. M coBeTckue, u OpUTaHCKHE KOH(METHBIA 3THUKETHI JATHPYHOTCS BTOPOM IOJIOBHHOMN
XX Beka. [TockosbKy naHHBIC OOBEKTHI HAOMIOJACHUS MPEACTABISIFOT COO0M CIIOXKHYIO OpraHu3a-
MUK MHOXECTBa aCCOLMAaTUBHBIX, (l)yHK]_[I/IOHaﬂ])HO-HpaFMaTHLIeCKI/IX U JIOI'MKO-CEMaHTHYCCKUX
CBsI3ei, He0OX0AMMO pa3paboTaTh KOMIUIEKCHYIO METOJMKY Ul MX aHaiuu3a. B craThe mpezcras-
JIeHa KOMITJIEKCHast MeToIKa ananm3a cemrodopos (KAC), c momolso KOTopoii ObUIN H3yUeHBI U
BBISBJICHBI OCOOCHHOCTH COBETCKMX M OpPUTAaHCKMX KOH(ETHBIX 0OEpTOK BTOPOIl IOJOBHHEI
XX Beka. YCTaHOBJICHO, UYTO B OOJBIIMHCTBE CITydaeB BEpOATBHBIN U BU3YaIbHBIN KOMIIOHCHTH B
CTPYKTYpe KOH(ETHOTO 3THKETa COOTBETCTBYIOT APYT APYTY M aKTyaIM3UPYIOT 00pas, MpeacTas-
JICHHBI Ha KOH(ETHOM 3THKeTe. Bee 00pa3bl Ha COBETCKIX KOH(ETHBIX STHKETaX MOXKHO 00BEIn-
HUTb B Pa3INYHbIE TEMAaTUUYECKUE TPYIIIBI, HATPUMED, N300paKEHUS] HCTOPUIECKUX COOBITHH, Te-
POEB HALMOHATIBHON JIUTEPATYPBI, KyJIbTYpPHBIX SBICHUH U apPXUTEKTYPHBIX 00BEKTOB roponos Poc-
cun. OOpa3bl U CIOKETHI, NPEICTaBICHHbIE HA COBETCKMX KOH(ETHBIX ITHUKETaX, BBIIOIHAIOT
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MPOCBETUTENBCKYIO (PYHKITHIO, BHOCSAT BKJIA B GOPMHUPOBAHHUE KYJIBTYPHOM, HAIIMOHATBHOM, TTOJIH-
THYECKOW HMIACHTHYHOCTH W CAMOWACHTHYHOCTH TPaXKIaH POCCHICKOTO o0IecTBa. bpHTaHCKHM
KOH(ETHBIM STHKETaM CBOMCTBEHEH JIAKOHMYHBIN JU3aiH U TIpEICTaBICHIE Ha3BAHMS U H300paske-
Hus u3enust. Ha3Banue u3/enusi Ipy 3TOM UMEET YETKYI0 CTPYKTYPY ¥ HHPOPMHUPYET MOTpeOuTes
0 MIPOU3BOIUTENIE U COCTABE U3MEIHSL. BBUTO YCTAHOBIIEHO, UTO B OTIINYHE OT COBETCKUX KOH(ETHBIX
STHKETOB OpUTAHCKUE KOH(ETHBIC STHKETHI B IICPBYIO OYEePE/Ib HAIICJICHBI Ha mepenady HHpopma-
MK O TOBApE M peKaaMy u3jenusi. Pa3paboTaHHYI0 KOMIUIEKCHYIO METOAMKY MOXHO MPUMEHSTH
JUTS aHAJTU3a IPYTUX BUJOB CEMHOGOPOB.

KaioueBsie ciioBa: cemnodop, KOMILIEKCHBIN aHaIN3 ceMHO(opa, KOHPETHBIH STHKET, MYJTb-
TUMOJAJIbHOCTDb, KYJIbTYPHBIC ICHHOCTU, CCMHUOTUKA

Hcropus crarbu:
MHara noctymnenus: 19.11.2020
[Hara npuema B neuats: 15.09.2021

JJis1 uuTHpOBaHus:

Bemposa K.O., Muwnanosa C.JI. CeMruodopbl B MyTbTUMOAATBHON KOMMYHHUKAIIAN: BepOanbHas
1 BU3yallbHAsI PETIPE3CHTAINS KYIbTYPHBIX IEHHOCTEH Ha MaTepuane KoHpeTHbIX 3TuKkeToB CCCP
u BemkoOpurannu BTopoii monoBuHE XX Beka // Bectauk Poccuiickoro yHuBepcuTera Apy>KObI
HapoaoB. Cepust: Teopus si3eika. Cemuoruka. Cemantuka. 2021, T. 12. Ne 4, C. 1276—1284. doi:
10.22363/2313-2299-2021-12-4-1276-1284

UDC [811.161.1+811.111]122:316.77(47+57+410)"19"

Semiophores in Multimodal Communication:
Verbal and Visual Representation of Cultural Values.
Soviet and British Candy Wrappers of the Latter Half

of the 20th Century as a Case Study

Kristina O. Vetrova'®, Svetlana L. Mishlanova'>' =

Perm State University,
15, Bukireva St., Perm, Russian Federation, 614990
E<Imishlanovas@mail.ru

Abstract. The article considers complex semiophore analysis of Soviet and British candy
wrappers representing social and cultural development of Soviet and British society in a certain
period of time. Examination of non-trivial research material, definition of the term “semiophore”
and the development of a complex method of semiophore analysis make the presented research
relevant. Semiophores are indicated by the authors as derivative multimodal semiotic objects that
represent historical, political and cultural identity in different ways. The authors have examined 53
candy wrappers, among which 30 candy wrappers are of a Soviet and 23 ones are of a British origin.
All of them were produced in late 20" century. Candy wrappers being semiophores are considered
as a complex of associated, functional, pragmatic, logical and semantic connections. This causes a
necessity to develop a complex methodology of semiophores analysis. As a result, a complex method
of semiophore analysis has been elaborated. The method has been applied in research of Soviet and
British candy wrappers of the latter half of the twentieth century. The authors have concluded that
in most cases the verbal and visual components that form the structure of a candy wrapper
correspond to each other and actualize the image presented on it. All images presented on the Soviet
wrappers can be thematically divided into various groups, for example, some candy wrappers
represent crucial historical events, literary characters, cultural phenomena and architectural objects
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of Russian cities. In general, the images presented on the Soviet candy wrappers perform an
educational function, contribute to the formation of cultural, national, political identity and self-
identity of Russians. British candy wrappers are characterized by a simple design and usually present
the name and look of the product. At the same time, the name of a product has a clear structure and
informs the consumer about the manufacturer and the content of the product. Unlike the Soviet candy
wrappers, the British candy wrappers were found to be primarily aimed at providing product
information and advertising the product. The authors are eager to apply the developed complex
methodology to the analysis of other types of semiophores in their further research.

Key words: semiophore, complex semiophore analysis, candy wrapper, multimodality,
cultural values, semiotics
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BeBeneHue

W3yuyeHne KyabTypHOH U OOIIECTBEHHOM KU3HH OOIIECTBA MOYKHO MPOBOIUTH
Ha OCHOBE Pa3JIMYHBIX UCTOYHUKOB HH(popMaun. Kak npaBuiio, ncciemoBareny oT-
JIAl0T CBOE MPEIIOYTECHHE TPAUIIMOHHBIM 00BEKTaM HAOJIOJICHUS, OJTHAKO HEIb3sI
UCKIIIOYATh TY POJIb, KOTOPYIO UTPAIOT MPEAMETH IOBCEIHEBHOTO OBbITa B TPEO-
CTaBJICHUHM WH(POPMAIIMHU O )KU3HU OOIIECTBA HA Pa3HBIX HCTOPUYCCKUX dTamax.

Jnis mpencraBieHHON paboThl XapaKTepHO OOpalieHne K HeTPUBHAIBLHOMY
MaTepually UCCIeIOBaHUSI — KOH(PETHOMY ITHKETY, WM KOH(PETHOH yITaKoBKe.
Bri6op manHOro McCTOYHMKAa HaOMIONEHHs OOYCIIOBIIEH TEM, YTO B HACTOsIIEE
BpeMsi KOH(ETHBIH ATHKET KaK 00BhEKT JIMHIBUCTUYECKOTO H CEMHOTHUYECKOTO aHa-
7U3a HE TOJBEPrajics JeTaTbHOMY HM3Y4YeHHIO. Byayuu 4YacThi0 NOBCEIHEBHOM
KU3HH, KOH(DETHBIN STHUKET OTPaKaeT XapaKTEPHBIC KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH 00-
IIecTBa, B KOTOPOM OH HaIllleJ MIMPOKoe pacrpocTpanenrue. KoHpeTHbIe yIIakoBKU
pa3HBIX UCTOPUYECKHUX TEPUOJIOB IIMPOKO MPEICTABICHBI HA PA3IUYHBIX UHTEP-
HeT-ayKIroHax. Oco00 IEeHHBIMU CpeaN KOJJICKIIHOHEPOB CUMTAIOTCS KOH(ETHBIE
ATHKETHI TOPEBOJIOIMOHHOTO U COBETCKOTO BpeMeHH. [1omyisipHOCTh TOA0OHBIX
KOH()ETHBIX STUKETOB MOKET OBITh 00YCIIOBIIEHA TEM, YTO HA MIPOTSKEHUH JOITOTO
BPEMEHHU TOBaphl COBETCKOT'O MIPOM3BOJICTBA IIEHUIIUCH 32 BBICOKOE Ka4eCTBO, a X
yIaKOBKa OTJIMYAIach 0COObIM Au3aitHoM. Kpome Toro, CoBeTCKuii meproj B UCTO-
pur Poccuu cran 3HAUMMBIM U OTIPEACIISIFOIINAM C TOYKH 3PSHUS KYJIBTYPHI, 10-
3TOMY MPEIMETHI TOBCETHEBHOM )KU3HU COBETCKHUX I'PaXkIaH, TOLIEAINE 10 HACTO-
SAIIETO BPEMEHHU, MOTYT JaTh JACTAIbHYIO KapTUHY COBETCKOTO OBITa U KYJIBTYPHI
COBETCKOT0 00IIecTBa.

CeMHO(OPBI OMPEIETSIOTCS KaK MYJIbTHMOJAIEHBIE CEMHOTUIECKUE OOBEKTHI
MIPOHM3BOIHOM MPUPOIBI, TIO3BOJISIOIINE MTPEICTABUTH PAa3HbIC CIIOCOOBI BHYTPEHHEH
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Y BHEIIHEH penpe3eHTalul UCTOPUYECKON, MOMTUTHIYECKONW U KYJIbTYpHOU HJICH-
TUYHOCTHU TIpelcTaBuTeNei obmecTa. I[IpoGiema cemuodopoB u cemuocheps
Halia oTpaxenue B padortax P. bapra o BcrpanBanum muda B 3HaK [1], B mccie-
noBanusax o cemuochepe KO.M. Jlotmana [2], paboTax 0 My3eHON IeATEILHOCTH
K. ITombsna [3], M.C. Karana [4], T.I1. Kanyrunoii [5], O.B. be33zy6oBoii [6] u np.
MpsI nojlaraem, 4To BCce CEMHO(OPHI NPEACTABISIIOT cO00i rpaHUYHbIE OOBEKTHI.
[TonsiTre rpaHMYHBIX OOBEKTOB BIIEPBBIE OBLIO BBEACHO JI aHAIM3a MY3CHHBIX
9KCIOHATOB. My3eiHble SKCIIOHATHI MPEACTABISIOT HHTEPEC KaK JIJIs HAyYHBIX CO-
TPYAHUKOB My3€s, TaK M JUI €ro moceturesneid. JlanHble 0O0bEKThl HaXOsATCA Ha
rpaHuIle MeXay chepoil HayqHOTO 3HAHHS M Chepoii OOBIIEHHOTO 3HAHUS U UMEIOT
LIEHHOCTD /IS pezicTaBuTeNeil ooeux cep. BrocnencTsuu noHsTHEe rpaHUYHBIX
00BEKTOB CTAJO IUPOKO MPUMEHSATHCS Ui aHaJh3a 0OBEKTOB, HAXOSAIIUXCS Ha
TpaHUIIE PA3IMYHBIX COIUABHBIX chep.

Ilenb naHHOTO MCCNEAOBAHUS — MPOAHATU3UPOBATH CTPYKTYPY CEMUO(POPOB
1 0XapaKTepu30BaTh 00pa3bl, MPEICTaBICHHBIE TP TOMOIIU BEepOAIbHOTO U BU3Y-
aJIbHOTO KOMITOHEHTOB ceMuodopa. I'nnoresa nccieoBaHus 3aKII0YAETCS B TOM,
9TO cCeMUO(OPHI, TOMUMO CBOEH MEPBUYHON (YHKIIMH, PETIPE3CHTHPYIOT 00pa3kbl,
0 KOTOPBIM MOXHO OTPEIEIUTh COLIMOKYIBTYpHbIE 0COOEHHOCTH O0IIIeCTBa, B KO-
TOPOM 3TU CEMHO(OPHI CYIIECTBYIOT.

OcHoBHaq YacTb

KoHeTHbIi 5THKET mpeacTaBiseT OO0 KOMIUIEKCHBIH 0OBEKT HAOIIOACHHS,
B CTPYKTYpE KOTOPOTO BBIAETSACTCS TEKCTOBBIA KOMIIOHEHT. /[ TekcTa KoHpeT-
HOTO 3TUKETa XapaKTepHO HaJIMYhe BEpOAILHOTO M BU3YaJbHOTO KOMIIOHEHTOB,
KOTOpBIE B CBOCH COBOKYITHOCTH COCTABIISIOT MYJIBTHMO/IAJIbHBIE TEKCTOBBIC KOM-
noHeHTsl cemuodopa. [lepBuunas QyHKIHMI KOH()ETHOTO STHKETa — YyMaKOBKa
KOH/IUTEPCKOTO U3JIENNs, 00eCIIeUeHHE €ro COXPAaHHOCTH BO BPEMSI IIEPEMELIICHHUS,
ynoTpeOIeHHs ¥ UCTIONIb30BaHus. BTopuyuHas GyHKIMS — BBIpayKeHNE KyJIBTYPHO
3HAYUMBIX (YHKIHUI, KOTOPBIE aKTyaTu3UpPYIOT (akT MpeBpalieHus] 00beKTa mo-
TpeOsieHusI B 00BEKT, 00JaJal0NNil KYJIbTYPHOM IEHHOCTBIO U PENPEe3eHTUPYIO-
M COIMOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH pa3BUTHA o0mecTBa. Kpome Toro, emie oa-
HOU BTOPHYHOI (YyHKIHEeH KOH(PETHOT0 ATUKETA SIBIIsieTCs (DYHKIUS PeKIaMbl KOH-
JUTEPCKOro u3eus. BropuuHble (QyHKINU KOH(ETHOrO 3THUKETa Peau3yloTcs
Omaromapsi MyJIbTUMOJAIFHOMY TEKCTy. BBHIY TOro, 4To KOH(ETHBIH 3THKET
MPEACTABISET COOOH CIIOKHYIO OpPTraHU3aIMI0O MHOXKECTBA aCCOLMATUBHBIX, (DYHK-
OHAJILHO-TTParMaTHYECKHUX U JIOTUKO-CEMaHTHYECKUX CBsI3ei, 001aaaeT nepBuy-
HOW ¥ BTOPUYHBIMH (DYHKITUSIMH, €T0 MOKHO CYHTATh CEMUO(OpPOM.

B nanHOM nccnenoBanun oco0oe BHUMaHHE YAETSIETCS ceMHO(opam, mpea-
CTaBJICHHBIM KOH(ETHBIMH ITUKETAMHU COBETCKUX M OPHTAaHCKUX KOHIUTEPCKUX
(babpux BTOpOIt monoBuHBI XX Beka. [ ux mzydeHus Oblia pazpaboTaHa KOM-
iekcHas Merosrka aHanusa cemuodopos (KAC). ITockonbky BEIOpaHHBIN OOBEKT
HaOJIIO/ICHNS TIPEICTABISIET cO00M COeTMHEHNE HECKOIBKUX CTPYKTYPHBIX KOMIIO-
HEHTOB, JaHHAs METOJUKA HACUMTHIBACT PSAJ ITAIOB, KOTOPHIE B3aWUMHO JIOTOJ-
HSIIOT APYT ApPYyTra U MO3BOJSIIOT H3YYUTh KK U3 CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB.
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Dransl METOJUKHY MO3BOJISIOT O0OHAPYKUTH MPUHITUIIBI M 3aKOHOMEPHOCTH COOTHO-
IICHHS CTPYKTYPHBIX YacTell 00beKTa HAOIIOICHUS, YTO CO3/1aeT YCIOBUS IS Je-
TaJbHOI'O aHajan3a ceMuoPopoB. MeToanka aHaM3a MO3BOJISET BBIIBUThH, KaKHeE
LIEHHOCTH, TPAJAULIUU, COOBITHS, UACOIOTHS, B3TIISAAbI CTOST 38 JAHHBIM MYJIbTHUMO-
NAITBHBIM 00BEKTOM HAOIIIOIEHUS.

AHanmu3 BHU3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTa ceMuodopa MPOBOIUTCA B JBa dTara
(umeHTU(UKALUA ¥ UHTEPIIPETALlMs) U HAYUHACTCS C OMHMCAHUS PErpe3cHTaTHUB-
HOTO 3HAYEHHs M300pakeHUsI (C TOrO, YTO MBI BUJIUM), TTOCJI€ YETO MbI JOJKHBI
OIMHCaTh €r0 CUMBOJMYECKOE 3HaYeHHe (TO, 4TO OHO o3HaudaeT). [Ipu sTom 3ame-
THUM, YTO TOCKOJBbKY OOEpTKa W3AENHs BBIMONHICT (YyHKIHUIO PEKJIaMbl TOBapa,
MO>KHO TOBOPUTH O TOM, UTO ISl HEE€ XapaKTePHBI TAaKKE e MPUHIUIIBI OpraHu3a-
MU BU3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTA, KaK U JIJIsi OaHHEpHOU pekiiaMbl. [1o HaOmo1eHnIo
E.H. [Mumepckoi, «BU3yaabHbI KOMIOHEHT OaHHEPHOW peKIaMbl (PYHKIIMOHU-
pYeT Kak Ha ypoBHE Tpaduueckoro opopMieHns TEKCTa, TaK U uepe3 o00pas, HILTio-
CTparuio, pazMeniaeMyto Ha muTe. OOl CTHUIIB JIF000T0 BHIa PEKIIaMbl (HapyX-
Hasi, IeyaTHasi, BUJCOPOIUK), KaK MPABUJIO, COOTBETCTBYET CTUJIIO IPYTUX BUIOB
peKJIaMbl 3TOTO ToBapa. JTo obecrneunBaeT 3G(HEKT HAKOIUICHUS y TTOTpeOuTenei
OTIENBHBIX PEeKIaMHBIX Bo3neicTBuid. [loBTOpeHne sMOaeM, coranoB u 00pa3os
B pa3HbIX BUJAaX pEKJaMbl B paMKax PeKIaMHON KaMIIaHUU — OJHUH U3 CIIOCOOOB
peanM3aly CTpaTeruy HallOMMHAHUA B pekiiaMHOM auckypee» [7. C. 61]. Urak,
aHAIM3HUPYs U300pakeHne, HE0OXOAUMO OMUCHIBATh KaK BU3yalIbHbIE, TAaK U HEBU-
3yalbHbBIE JIEMEHTBI BHYTPHU €r0 MPOCTPAHCTBA, MPU ITOM HY>KHO YUHTHIBAThH BO3-
MO>KHOE HaJM4re HECKOJbKUX IIJIAHOB HAa OJTHOM M300paK€HHH, PacIoI0OKEHHOM
Ha koH(peTHO# ymakoBke. Ha mepBoHauaIpHOM 3Tare aHaan3a BH3yalbHOTO KOM-
MOHEHTa ceMHOo(opa BBISBISIOTCS BCE 00pa3bl, GUTYPUPYIOIIHNE HA U300paKCHUHT
(umentudukanus). Ha BTopoM 3Tame He0OOXOIUMO HMHTEPIPETUPOBATH BCE TMOIY-
YeHHbIE Pe3yJbTaThl U BBIACIUTh TEMAaTUYECKUE TPYIIBI (MHTepIpeTalus). BaxHo
UICHTH(QHUIIMPOBATH BCE BU3yaJbHBIC SIMHUIIBI, H300paKEHHBIC Ha YITAKOBKE.

Ha srane ananu3a BepOaIbHOT0 KOMIIOHEHTA ceMHO(opa HEOOXOIUMO HHTEP-
MIPETUPOBATh JIaHHBIC, MTONyYEHHBIC B XOJI€ COMOCTABICHHUS KOHTEKCTYaJIbHOTO U
0a30BOT0 3HAUEHUS [UISI KaXKIOH JIEKCUYECKON €MUHUIILI B OTAEIbHOCTA. KOHTEK-
CTyaJbHBIC U 0a30BBIC 3HAUCHUS SMHUIl B COCTaBE COBETCKUX KOH(ETHBIX ITHUKE-
TOB OIpe/eNsoTcss Ha ocHOBe «TONMKOBOro c10Baps pycckoro si3bikay'. Jlns aHa-
nau3a BepOaNbHOM COCTaBNIAIONICH OpUTAHCKUX KOH(ETHBIX 3TUKETOB HCHOJIb3Y-
ercst Macmillan Dictionary. [lanee onpenensiercsi, UMEET JU JIEKCHYECKasi €IMHAIIA
0oJiee KOHKpETHOE 6a30BOE 3HAUCHUE M HACKOJIBKO OHO OTJIMYAETCS OT KOHTEKCTY-
aIbHOTO 3HAYEHMUSI.

Ha 3akmrouuTenbHOM 3Tare MPOBOAUTCS aHATIU3 MOTYYEHHBIX NAHHBIX KaK
JUtst BepOaJbHBIX, TaK U VISl BU3yalIbHBIX KOMIIOHEHTOB ceMHO(Opa, U BBISABIIS-
€TCsl COOTHOIICHUE BEpPOATLHOTO U BU3YaJIbHOTO KOMIIOHEHTOB JIPYT C JPYTOM.
DTO MO3BOJISIET ONMPEACNINUTh, KaK aKTyalu3upyeTcs 3aJyMaHHbId 00pa3 Ha KOH-
(beTHOM STHKETE.

I'C.H. Oxeros, H.IO. IlIsenona.
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Jns anpobanmu pa3paboTaHHOM METOIUKU ObUIO 0TOOpaHO 53 KOH(ETHBIX
sTuKeTa. 30 KOH(ETHBIX ITUKETOB ObUIM IMPOM3BEACHBI Ha COBETCKUX KOHAMUTEP-
ckux (adpukax, 23 KOHPETHBIX ITUKETA OBUIM M3TOTOBJIECHBI B BenukoOpuTanuu.
Bce xoH(peTHBIE 3THKETHI OBLTH CO3AaHbI BO BTOpoi nojoBuHe XX Beka. COop ma-
Tepuaa UCCIEJOBAHUS OCYIIECTBIISIICS U3 OTKPBITHIX MHTEPHET-UCTOUYHUKOB: Caii-
TOB HHTEPHET-ayKIIMOHOB, 010r0B M (poTOXOCTHHTOB. [Ipoananm3mpoBaB BU3yab-
HBIN ¥ BepOaIbHbIM KOMIIOHEHTHI Ka)KA0Tr0 KOH()ETHOT0 3THKETa Hallel moa00pKu
COIJIaCHO pa3pabO0TaHHOIN METOIMKE, Mbl YCTAHOBHJIH, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB
00a KOMIIOHEHTa MYJIbTUMOAAJIBHOIO TEKCTAa KOH()ETHOT O ITUKETA aKTyaTU3UPYIOT
ornpezeneHHbI 00pa3. BeisiBieHHbIE 00pa3bl MOTYT ObITh KJIACCU(PUIUPOBAHBI 10
TeMaTu4eckuM rpynmnaM. Cpeu COBETCKUX STHKETOB MOKHO BBIICIUTH TaKUE Te-
MaTHUYECKHUE TPYIIbI, KaK apXUTEKTYpHbIE 00BEKTHI (Harpumep, pontansl [lerep-
roda), TuTepaTypHbIe Tpou3BeeHNs U uX nepconaxu (Kusokaa Mepu — repousst
noBectu M.1O. JlepmonToBa «I epoii Haliero BpeMeHu» ), HayYHO-TEXHUYECKUE J10-
CTHKEHUs (TIOPTPETHI TEPOEB KOCMOCA); MaMsTHBIE cOObITHS (1mobena B Benmkoii
OrteuecTBeHHOM BolHE, PricéHoK — cumBoun VIII 3umneit Cnaprakuaasl HApo10B
PCOCP 1985 1.). O6pa3sl 1 CIOKETHI, IPEICTABICHHBIC HA COBETCKUX KOH(DETHBIX
STHKETAaX, BBIOJHSIOT MPOCBETUTEIBCKYIO0 (DYHKIIMIO, BHOCAT BKJIAJ B (hOPMHPO-
BAHME KYJIbTYPHOM, HALIMOHAJIBHOM, MOJIMTUYECKOW UICHTUYHOCTH M CaMOUJICH-
TUYHOCTH TPAKAAH POCCUICKOT0 00IIECTBA.

Ananu3 OpUTAaHCKUX KOH(ETHBIX STUKETOB IO3BOJIMII BBISIBUTH CIICAYIOIIHE
0COOEHHOCTH: BO-IIEPBbIX, HAOII0AaeTCsl TeHJCHIIUS UCIOIb30BaTh MPOCThIE 00-
pa3bl, KOTOPBIE MPECTABISIOT BHEIIHUN BUJ U3ZCTUS U TUN HAYMHKHU. B couera-
HUM ¢ BepOabHbIM KOMIIOHEHTOM M Ha3BaHUEM M3JIE/IHS TaKOe N300paKeHHUE 103~
BOJISIET IOTPEOUTEIIO MPEICTABUTH, KaK BBITJIAAUT U3JIEJINE O] YIIAKOBKON U Ka-
KUM BKycOM oOusafaeT. Bo-BTOpBIX, AM3aiiH yNaKOBKU OTIMYAETCS JIAKOHHUYHO-
CTBIO 1 MUHUMAJIUCTUYHOCTHIO. UTO KacaeTcsi BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA, TO IOMU-
HUpYOIIeH A7 OONbIIMHCTBA OPUTAHCKMX ATUKETOB OKAa3bIBACTCS CTPYKTypa
Ha36anue KOMNAHUU 8 NPUMAICAMENbHOM naoedice + Haszeanue uzoenus + ykasa-
Hue Ha cocmas/unepedouenmol/mun uzdenus. Hanmpumep, sTukeT OpUTAHCKOTO Tie-
YyeHbs C MATHOM HaumHkod Mint Cracknel, H3roTOBIEHHOIO KOMIIAaHHEH
Mackintosh, umeer cnenywomyio cTpykTypy: Mackintosh’s (nazeéanue komna-
nHuu) — Mint Cracknel (nazeéanue uzoenus) — Milk chocolate-two pieces (ykazanue
Ha cocmas u Koaudecmaso uzoenus 6 ynaxosxke). Taxxe Ajig OpUTaHCKUX (PAaHTUKOB
HE XapaKTEepHO HCIIOIb30BaHUE H300paXCHUsI KYJIbTYpHO 3HAYMMBIX OOBEKTOB.
Bbpuranckue koH(peTHbIE STUKETHI ITaBHBIM 00pa30M HalleJIeHbl Ha HHPOPMHUPOBA-
HUE TOTPEOUTENsT 0 KayecTBax M3JENUS U PEKJIaMHOE MPOJBIKCHHE HM3/CIHS B
YCIIOBUSAX PHIHOYHOW KOHKYPEHIIUH.

[IpoBeneHHBIN KOMIUIEKCHBIM aHAIN3 BEPOATBHOIO U BU3YaJIbHOTO KOMIIO-
HEHTOB COBETCKUX M OPUTAHCKUX KOH()ETHBIX 3TUKETOB I103BOJIMII ITOIYIHUTh ClIe-
JyIolue pe3ynbTaThl. Bo-nepBhIX, /Ui COBETCKMX KOH(ETHBIX 3TUKETOB Xapak-
TEPHO HAJMYWE JETAIBHO MPOPAOOTAHHOTO M KYJIBTYPHO OOYCIOBIEHHOTO 00-
paza. BepOanpHbIi U BU3yaJIbHBIM KOMIIOHEHTHI B CBOSH COBOKYITHOCTH COCTaB-
JSIFOT LeNbHBIN 00pa3, KOTOPBIM He TOJIBKO NPUBIIEKaeT BHUMAHUE TOTpeOUTENeH,
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HO U peaJin3yeT NMPOCBETUTEIbCKYI0 PYHKUUIO U (YHKIMIO (OPMUPOBAHUS HALM-
OHAJBHOM MIACHTUYHOCTU. [ OpUTaHCKUX KOH(ETHBIX ATUKETOB CBOMCTBEHEH
JAKOHWYHBIA AU3aliH U TEHACHLUS K IPEICTaBICHUIO HAa3BaHUs U3/ETUs Kak J10-
MUHUPYIOIErO KOMIIOHEHTa dTuKeTa. HazBanue usaenus npu 3ToM UMEET YETKYIO
CTPYKTYPY ¥ UHPOPMHPYET NOTPEOUTENS O MPOU3BOAMTENE U COCTABE H3JIENHUS.
Bbputanckue KoH(peTHbIE 3TUKETHI B MIEPBYIO OUYEpeab HAlleJIEHbl Ha Tiepeady UH-
(dopmanMu 0 TOBape U peKiIaMy HpeACcTaBIsIeMOro u3aenus. MoXXHO YyTBEpKAATh,
YTO OpUTAaHCKUE KOH(ETHBIE ATUKETHl PENPE3EHTUPYIOT KyJIbTypy MOTpeOIeHHUS,
KOTOpas XapaKTepHa JUIsl KalUTaIUCTUIECKOT0 o0mecTBa. Benymumu pyHkuusaMu
YIAaKOBKU B TaKOM CJIy4yae OKa3bIBaIOTCS MH(OPMHpOBAHHE MOTPEOUTENs U pe-
KJama ToBapa. O0pa3bl, KOTOpPbIE aKTyaTU3UPYIOTCS IPU MOMOIIHM FaApMOHUYHOTO
coYeTaHus BepOaJIbHOTO U BU3yalbHOI'O KOMIIOHEHTOB MYJbTHMOAAJIBLHOTO TEKCTa
KOH(ETHOTO 3THUKETA, MO3BOJISIIOT NOOUTHCA 3()(HEKTUBHOTO BO3JACHCTBUS Ha TO-
TPeOUTENS U CKIOHUTH €ro MPUOOPECTH ONpEAEICHHBIN TOBap.

3aknoyeHue

KoH(eTHbIl 3TUKET OTHOCUTCS K IpPEIMETy NMOBCEIHEBHOM XU3HU U Ipe.-
CTaBJIsIeT COOOM IEHHBIM MCTOYHUK MH(popMaruu. KoHpeTHbIN 3TUKET eCTh KOM-
IUIEKCHBIM 00BEKT, KOTOPBIN CHOPMUPOBAH AJIEMEHTAMU Pa3IMYHbIX 3HAKOBBIX CH-
cTeM. MyJbTUMOJANIBHBINA TEKCT, HOCUTENEM KOTOPOTO SBJISIETCS KOH(ETHBIN 3TH-
KET, COCTOMT U3 BepOaIbHOIr0 U HEBEPOAIbHOIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE B CBOEM
€IMHCTBE aKTyaJIu3UPYIOT OIpeaesieHHbIN 00pa3. belio ycraHoBieHo, 4To mpen-
CTaBJICHHBIE 00Pa3bl PEIIPE3CHTUPYIOT COLMOKYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH 00IIeCTBa,
B KOTOPOM OBITYET JaHHBIM MCTOYHUK HaOmoaeHus. byayuu npenmeTom mosce-
JTHEBHOT'O OBbITA, KOH(GETHBIN STUKET MMOMHUMO CBOCH MEPBUYHON (DYHKITMHU peasu-
3yeT MPOCBETUTENBCKYIO (DYHKIIMIO U BHOCUT BKJIaJ B (HOPMUPOBAHME UIECHTHYHO-
ctu notpedburens. brarogaps KoHPETHOMY STHKETy NOTPEOUTENh MOJTydaeT WH-
(opMalMIo He TOJIBKO O CBOMCTBAX M3/ENINs, HO U O KYJIbTYPHO 3HAUYUMBIX OOBEK-
TaX, KyJbTYPHBIX LIEHHOCTSAX 0OIIEeCTBa.

KommekcHbIN aHaau3 COBETCKMX M OPUTAHCKMX KOH(ETHBIX STUKETOB BTO-
poit mosioBuHBI XX BeKa MOKa3all, YTO COBETCKUE KOH(ETHBIE dTUKETHI MTOMHUMO
NEePBUYHOMN (PYHKIIMH YHAKOBKH PEAU3YIOT HIPOCBETUTENBCKYIO (DYHKIHIO U BHO-
CAT BKJIAJ B GOPMUPOBAHHE KYJIbTYPHOW, HAIITMOHAIEHOU, OJTUTUYECKON UICHTHY-
HOCTH M CaMOMJIEHTHYHOCTH TPaKJaH POCCHICKOTO 0OOIIecTBa, B TO BpeMs Kak
OpUTaHCKHE KOH(QETHbIE 3TUKETHI B IIEPBYIO OUEpE/lb HALIETICHBI HA Tepeady UH-
(dopmanmu o ToBape M pekiamy uzzaenus. [IpeacraBieHHas METOMKa KOMIUIEKC-
HOT'0 aHaJIN3a HOCUT YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep U MOKET OBbITh IPUMEHEHA /TS U3Y-
YEHUS Pa3HbIX ceMHO(OPOB.

Takum 00pa3oM, COBETCKHE KOH(ETHbIE ITUKEThI PEaTU30BbIBAIN (YHKIIUIO
NpocBeIeHus U (opMUPOBaHHS HAIIMOHAIBHONW UACHTUYHOCTH TIOCPECTBOM IMIPH-
oOIIeHUs TpaXKIaH K 00pazaM M3 UCTOPHH U KyJbTYypbl. bputanckue koH(peTHbIE
9TUKETHI pean30BbIBAIN (YHKIIUU HHPOPMHUPOBAHUS OTPEOUTENS U PEKIIAMBI TO-
Bapa, YTO aKTyaJu3upyeT (GopMUpOBaHUE KYJIbTYPhI HOTPEOICHUS, HEKEIN KYyIIb-
TYpbI IPOCBELLIEHUS.
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